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En visa 


att sjunga, när man går till sjöss och segels. 


Allsvåldige Gud, 
vars löften och bud 
är världenes regel, 
vår trygghet och grud! 
Här hissar sin segel 
och vänder sin spegel 
Din seglande brud. 

Så styrk nu vår håg 
i tron att betänka, 



att oss ej skall dränka 
den svallande våg! 

Ack, känns vid Din ord, 
kom till oss ombord! 
Vår själ då ej fruktar. 
Du styrer och tuktar 
hav, himmel och jord. 
Är - himla-monarken 
med Noak i arken, 
blir resan väl gjord. 


Men först med en hast 
oss skilj vid den last, 
vårt hjärta månd’ kränka 
och ger ingen rast, 
som lätt kan oss dränka, 
vår farkost försänka 
och bräcka vår mast! 

Lät intet bli kvart 
av kontreband-varor, 
av syndige snaror, 
som hindra vår fart! 

Var nådig, var öm, 
vårt brott Du förglöm, 
och till samma färden 
som förriga världen 
Din barn ej fördöm, 
men fräls utav våde! 

Det länder Din nåde 
till evigt beröm. 


O Frälsare kär, 
vårt högsta begär, 
bland himmelska namnen 
Ditt ljuvligast är! 

Vi löpe ur hamnen 
och Dig uti famnen. 

O Jesu, bliv när! 

Stig med oss till skepps! 
Gör nu såsom fordom: 
med kraftigom ordom 
Du stormvädret näps! 

Vår styrman själv var; 
lät himlen bli klar; 
gör vädret ej sällsamt; 



lät folket bli hälsamt 
och resan bli snar; 
så skall Dig vår tunga 
med glädje lovsjunga, 
tills andan bortfar! 


På böndagen den 12 aug. 1710, 


då man förutan flera veder\’ärdigheter, som i verserne pekas på, efter Rigas övergång var flyktig ifrån Reval och 
hitåt på sjön, därest man tre veckor haft kontinuerlig motvind, gjordes följande visa. 


Tro, tålmod, hopp, vad vill det av er bliva? 
Mitt hjärta mig och er vill övergiva. 

Du tro, var är din vittberömda grund? 

Var är, o hopp, ditt motgångstrotsand’ ankar 
och, tålamod, din’ o förskräckte tankar 
om Guds förbund? 


Var är ditt ros, o bön? Månn’ du ej hycklar, 
då du känns vid att äga himlens nycklar, 
att ha med Gud ditt enda tidfördriv, 
ja, vara ett allsmäktigt ting på jorden, 
som allt uträtta kan med de try orden: 
ack Fader, giv? 


Du beder titt men litet därmed vinner, 
du söker nog men snart platt intet finner, 
du klappar hårt, men ingen låter opp. 

Dock om du man blott nej och avslag finge 
och ej på köpet allt dig illa ginge, 
så vore hopp. 


Nu får du mot av allt vad dig behagar: 
du ber om solsken och får mulna dagar, 
om liv, så får du huset fullt med lik, 
om skyndsam fart, så döms ditt skepp till fästan, 
om östanvind, så får du lutter västan. 

Är - det ej svik? 



Den minsta tro kan största berg försättja, 
är hon man ren, förutan flärd och flättja; 
ja, är hon man så stor som senapsfrö, 
får bönen allt, vaipå hon nånsin pekar, 
allenast hon är dristig och ej vekar 
som säv och rö. 


Har sådan bön dock fordom gjort stor under, 
ty genom den fick Samuel blixt och dunder, 
Elias regn och eld av himlen ned, 
och Daniel band de grymma lejons tänder, 
ja, Moses själv den stora Gudens händer, 
då han var vred. 


Hur är det nu? Är bönens kraft försvagad, 
Guds löftens ordning rubbad och olagad? 

Vill nu bli brist uppå hans nådes skatt? 

Har Herrans hand nu låtit sig förkorta? 

Än dröjs hans hjälp, än blir hon alldels borta! 
Hur är det fatt? 


Ack nej! Han månd’ ej vän - ’ än fordom handla, 
hans högra hand kan allting än förvandla, 
fast du här gråta måste mer än le. 

Av idel lust far själen alltid illa, 
men korset är den hälsosamste pilla 
Gud här kan ge. 


Gråt därför den som aldrig här får gråta, 
men gläd dig, då dig Gud gör kindren våta: 
det nu gör ont, det gör dig framdels gott. 
Då skall av ångst uppväxa idel nöje, 
vad sås i gråt, skall skäras opp i löje 
med ymnigt mått. 


Så statt nu fast i tålmod, hopp och trona! 
Ju större kors, ju fagre blir - din krona, 
ju flera lik, ju flera liv igen. 

Ju längre sörjt, ju bättre smakar trösten, 
ju tyngre vår, ju drygar' frukt om hösten 
för åkermän. 



Ty var, min själ, med Gud förnöjd och stilla! 
Han gör allt väl och aldrig nånsin illa, 
evad, hur snart och mycket han täcks ge. 

När en gång till hans belät jag uppvaknar, 
skall mera lust, än jag i världen saknar, 
mig evigt ske! 


Lovsång 


efter överstånden sjukdom. 


Barmhärtige Gud, 
ett tacksamhets ljud 
Dig offrar min själ, 
att jag efter plågan 
nu åter mår väl! 

Ja, lovsång och mig 
med hela förmågan 
uppoffrar jag Dig. 


Jag sjunger Dig pris. 
Jag kysser Ditt ris. 

Jag vördar Ditt lag, 
Din kärliga tuktan, 

Din trofasta slag, 
som samvetet skräckt 
och större gudsfruktan 
i själen uppväckt. 


Min andakt var ljum, 
min omtanka dum; 
en säkerhet smög 
sig in i min anda 
och gjord’ honom trög; 
min vilja tog på 
att köttet tillhanda 
så småningom gå. 



Att själen var svag, 
det märkte ej jag: 
jag levde i ro 
och tyckte mig äga 
den starkesta tro, 
som trotsad’ all nöd 
och skulle uppväga 
båd’ sjukdom och död. 


Mig tyckte jag var 
i samvetet klar; 
min innersta grund 
bespottade nöden 
och frestelsens stund; 
föraktad’ till slut 
båd’ Satan och döden 
och mante dem ut. 


Då var mitt tillbud 
att brottas med Gud; 
tron var som ett berg, 
en modig hjältinna 
av levande färg; 
hon annat ej då 
än segra och vinna 
beredde sig på. 


När jag så for vill, 
då såg Du därtill, 
uträckte Din hand 
och låddes nu vilja 
upplösa det band 
som alltid går opp, 
när Du vill åtskilja 
vår anda och kropp 


Mitt ömmeste ting 
fick styng uppå styng; 
jag kvaldes så hårt, 
att hj ältat i svedan 
det dignade bort; 
förm timman var all 
var kroppen all redan 



förbleknad och kall. 


Den nyss var hel rask, 
han nu som en mask 
sig slängde och vred; 
jag såg nu på döden 
och fasad’ därved; 
ja, allt vad jag såg 
och kände i nöden, 
förskräckte min håg. 


Ett svidande bröst 
hel tomt utav tröst; 
en evighet lång; 
en tanka besvärlig 
om synderna mång: 
då viste sig allt 
uti en förfärlig 
och faslig gestalt. 


Då saknades ron; 
då bleknade tron; 
hon ville då fly; 
det berget så stora, 
som räckte i sky, 
blev nu som ett frö; 
jag måst’ då förlora 
all lust till att dö. 


Jag fant mig förledd 
och illa beredd. 

Gud, sad’ jag, ack, driv, 
driv döden bort vida 
och skona mitt liv! 

Jag kastar mig ned, 
jag mäktar ej strida, 
jag tigger om fred. 


Du vetst, vad jag gjort 
båd’ litet och stort, 
vad ont och vad gott: 



det onda är mycket, 
det goda är smått; 
jag skämmes nu vid 
det drygeste stycket 
av hela min tid. 


Ack, unn mig ännu 
ett år eller tu, 
att måtte dock än 
vad förr är försummat 
bli vunnet igen, 
min håg bli ombytt, 
vad förr var förljummat 
uppvärmas på nytt. 


Lät, förrän jag dör, 
mig bli den jag bör: 
en lem, som byggt opp 
den dyra och kära 
Din kristenhets kropp. 
Lät då mig gå fort, 
när Gudi till ära 
först något är gjort. 


Du bönhörde mig 
och ömkade Dig; 
förtvivlelsens flod 
fick inte bortskölja 
med allo mitt mod; 
Du kunde Din tröst 
ej längre fördölja 
för sorgfullt ett bröst. 


Hugsvalelsens bläst 
blev själenes gäst; 
hans ljuvliga fläkt, 
de h i mla-väd' i -ilai , 
som han där uppväckt, 
utsläckte fullbrått 
anfäktningens pilar 
och glödande skott. 



Så halp Du min själ; 
ja, kroppen jämväl 
Du nådigt tillsåg, 
där han så kullstjälpter 
och vanmäktig låg. 
Min halvdöda kropp 
vart åter förhjälp ter 
till hälsan och opp. 


Dess vare Dig pris 
för härligt bevis 
av huldhet och vård, 
av kärlek och nåde 
i frestelsen hård, 
min Gud, som så väl 
förlöste av våde 
min ängsliga själ. 


Mitt sunde förnuft 
nu finner det ljuvt, 
att kroppen blev späkt 
och själen så vida 
blev botad och läkt: 
den ädlare del, 
när köttet får lida, 
förbättrar sin fel. 


Nu har jag förstått, 
att agan gör gott. 
Ack, giv nu Din nåd, 
att allt blir fullbordat 
i gärning och dåd, 
med flit och med id, 
vad jag har förordat 
i nödenes tid. 


Jag vill nu mitt slut 
med Gud föra ut. 

Du gör, att jag vill: 
ack, giv då tillfälle 
och krafter därtill! 
För skrymtan giv tro! 
Lät kärlek i ställe 



för håglöshet gro! 


Och närjag fyllt opp 
mitt levernes lopp 
med fromhet och dygd, 
så lät mig på slute’ 
ej komma till blygd! 
Ack, hjälp då som bäst: 
när glaset är ute, 
då gäller det mest. 


När Satan med pock, 
när samvetet ock, 
ja lagen jämväl 
anfäktar och grämmer 
och hotar min själ, 
när döden vill bli 
den fjärde som skrämmer, 
ack, statt mig då bi! 


O, Skapare, stärk 
Ditt skapade verk! 
Ack, Frälsare, fräls, 
när som Din förlösta 
anfäktas och kväls! 
O, Tröstare blid, 
hugsvala och trösta 
i tröstlös en tid! 


Du eviga nåd, 
giv mig då god råd! 
O, Jesu, Ditt blod 
då styrke och rene 
mitt hjärta och mod; 
ja, suckarna sin’ 

Din Anda förene 
med suckarna min. 


Då segrar jag visst, 
då sjunger jag sist: 
Si, Satan vart blek, 



si, döden var feger 
och helvetet vek! 

Jag prisar då Gud 

för denna { hans / min } seger 

i ämnes skrud! 

Amen. 


Trogen lyckönskan 


för vår allernådigste Konung, det höga Kongl. Huset och hela riket med allradjupeste undersåtelig vördnad 
framgiven på nyårsdagen år 1713. 


Sverige, hav din barn tillhopa, 
lät oss alla ivrigt ropa, 
ropa med samhälligt ljud, 
att det höres opp till Gud! 

Till den Gud, som tycks oss sova, 
ropom om en nyårsgåva, 
varom snart i tretton år 
man här ber och inte får. 

Väl hör Gud vart år de orden: 
Gudi ära, frid på jorden; 
men han sänder friden ner, 
som han äran oppgå ser. 

Gick man äran opp i höjden, 
friden kom väl ned med fröjden; 
väl had’ då vid året nytt 
jord och himmel gåvor bytt. 

När av jorden oppgror heder, 
regnar himlen sällhet neder: 
frid och orättfärdighet 
kyssas aldrig, som man vet. 

Lät rättfärdigheten grönskas, 
så skall allt vad rättvist önskas, 
efter önskan gå i hand 
ett rättfärdigt folk och land. 

Som vi leva, just så går’et; 
ty vill man på nya året 
först all synd och Guds förtret 
önska i landsflyktighet. 

Så skall bli oss återgivit 
allt det goda, vi fördrivit, 
och vad himlen till en tid 
tagit ’gen och s ki lt oss vid: 



konung, fästen, land och städer, 
hustrurs män och barnens fäder, 
modrens son och systrens bror, 
riksens rikdom, prakt och flor. 
Kungen, landsens fröjd och gamman, 
han är summan av alltsamman; 
i hans dyra andedräkt 
ligger allas liv förtäckt. 

Han är solen, han är ljuset. 

Ack, att dock i kungahuset 
kungen och de höga tre 
finge snart varandra se: 
kungen sin fru fadermoder, 
hennes höghet sin hen - broder, 
prinsen se en kung och prins, 
vilkens like ingen minns! 

Gammal bli vår stora kunger, 
och vår drottning blive unger! 

Gud, oss länge njuta lät 
hans och hennes majestät! 

Värdes oss en drottning spara, 
som är värd odödlig vara, 
att hon må med mycken mån 
se sin hem-sons soneson! 

Den, som sitter högst i höjden, 

Den, som ger den högsta fröjden, 
höje hennes höghet opp 
till all sällhets högsta topp! 
Evighetens klarhet fine 
och visheten själv beskine, 
ja, igenomstråle hon 
hans durchleuchtighets person! 
Himlen göre kungen nöjder; 
kungen göre hovet fröjder; 
hovet fröjde riket se’n? 
riket kristenheten klen; 
kristenheten fröjde världen; 
världen frälst ur vantrosflärden 
fröjde himmelen igen, 
som då blivit jordens vän! 

Ack, om jag till Guds namns ära 
finge önska och begära, 
vad jag gärna önska må, 
önskt’ jag oförgriplig’ så: 

Byte kungen residenser, 
att han räcker riksens gränser, 
eller räcke riksens gräns 
ut till kungens residens! 



Dock vi vill jag detta skriva? 
Bender må ej Stockholm bliva; 
önskom, att hans majestät 
heller måtte lämna det 
och på kristna bottnen tråda, 
ja, att Sverige finge skåda 
hans välsignade person 
sitta på sin höga tron, 
sitta länge, först Guds kyrka, 
se’n sitt hus och land till styrka, 
allom undersåtom täck, 
allom fiendom en skräck. 

Något nytt på nya året 
önskas herden utav fåret; 
nytt: att se de arma får, 
han ej sett i tretton år; 
något gammalt nytt bli funnit, 
som på fyra år försvunnit, 
nämlig höra klockors dön 
och få se det vackra kön; 
nya lager kring dess hjässa, 
ögnlust ny, en skön prinsessa; 
nya storverk och trofé’r, 
göra kyrkor av moské’r; 
munnen nya fröjdepsalmer, 
händren nya segerpalmer; 
nya krafter kungens arm 
mot de stoltas hot och harm! 
Önskom kungen yttermera: 
visa råd att väl regera, 
kloka män att fatta slut, 
tappra män att föra’t ut, 
trogna män, som kassan gömma, 
samvetsmän, som folket döma; 
summa: män, som alla ha 
huvud, hand och hjärta bra! 
önskom kungen var med annar 
såta eller späkta grannar; 
såta grannar fasta se, 
späkta de trolösa tre! 

Kronan önskas lov och prydna, 
spiran önskas tro och lydna, 
svärdet blive baljans vän, 
äpplets revor gro igen; 
nycklen läse utan smärta 
upp var undersåtes hjärta, 
att han för sin milda kung 
villigt öppnar skrin och pung! 



Går det kungen efter önskan, 
riket kommer snart i grönskan; 
när friskt huvud upprätt står, 
ack, hur väl då kroppen mår! 


En bror tröstar sin syster 


över hennes lilla sons död in febr. 1707 påföljande sätt. 


Jag fick ett gammalt brev från Sveriges nedre länder, 
som obesvarat är mig ej till ringa skam. 

Jag klagar, att det kom för sent i mina händer, 
men det som däri stod, kom alltför bittid’ fram. 


Mig tycker, att jag ser min systers hjärta blöda, 
att hon en ädel frukt, som från dess hjärta kom, 
förlorat har; mig tycks, hon sörjt sin ögon röda, 
att hennes ögnelust så hastigt kommit om. 


Det gör mig ock så ont, att det i hj ärtat svider 
och tycker denna sorg i bloden har sin grund. 
Men lystna bloden titt mot kristna boden strider, 
och då är blodens drift ej alltid själen sund. 


Vi vill om systers son med döden gå till rätta, 
ta blo’n till advokat mot denna vederpart, 
så få vi se, att vi på slutet inte vetta, 
om han blev död för sent ell’ om han dog för snart. 


Han dödde alltför snart. Vad had’ han mer än andra 

dess vederlikar här i världen illa gjort, 

att han för alla dem så hastigt skulle vandra? 

Visst har här dödens glas måst rinna alltför fort. 


Han dödde alltför snart. Vad had’ han mera syndat 
än hedningarnas barn, åt dem långt liv blir delt? 
Dem låts han inte se, med denne har han skyndat. 



Visst har hans båga här om målet skutit felt. 


Han dödde alltför snart. Vi har den gästen trumpna 
förstört den kropp, som var av Gud så dejlig skapt, 
där dock så månge finns av döva, blinda, krumpna? 
Här måste döden och Pilatus giva tappt. 


Han dödde alltför snart. Den lilla ungen söta, 
han hade ingen nöd, han hade mor och l ar. 

Här går mångt fattigt barn, som ingen vårdar sköta. 
Vi tar han icke dem? Här står han utan svar. 


Men som han äntlig måst hel späd bli hädan hämtat, 
vi har då döden gått sex år och siktat pent[l]? 
Varför har han med oss så länge gått och skämtat, 
så länge mattat till och skutit dock så sent? 


Han dödde alltför sent. Vi dog han ej på födslen, 
så snart han i förbund med Gud upptagen var? 

Nu har man ingenting för all den myckna skötslen, 
den sorg, man natt och dag för honom burit har. 


Han dödde alltför sent. Vi kvavna’n ej i lindan, 
när som hans andedräkt var mera kort och täppt? 
Då had’ ock döden ej behövt på sängen binda’n, 
vi hade honom ock den tiden hellre släppt. 


Han dödde alltför sent. Skull’ döden äntlig fjäsa, 
vi tog han barnet ej, förm det kom till de år, 
att det lärt känna Gud, Guds namn åkalla, läsa? 
Nu visar dö’n en slätt respekt för Fader vår. 


Han dödde alltför sent. Had’ han fått hädan flytta, 
förrän där lyste vett, förm hopp och ämne var, 
att han skull’ framdels bli Guds folk till tjänst och nytta, 
så had’ han mindre sorg och saknad lämnat kvar. 



Si, huru bloden själv kan mot sin talan strida, 
han vet ej, vad han vill. Men dödens sak är god. 
Han har båd’ sunt förnuft och skriften på sin sida, 
så att för hans bevis måst’ tystna kött och blod. 


Han dog i rättan tid. Han dog i späda åren. 

Det ha ock hedna män för sällhet skatta vist[2] 
och sagt, att de som dö i själva barndomsvåren[3] 
måst ha en nådig Gud förutan någon tvist. 


Han dog i rättan tid. De som med barne-namnen 
få dö, de dö den tid, då himlen hör dem till. [ 4 ] 
Säll är den som så ren får falla Gud i famnen; [5] 
jag fick ej dö ett barn, men såsom barn jag vill. 


Han dog i rättan tid. I den menlösa tiden, 
förr än nå’n samvetssynd besmitta fick hans själ, 
förr än som Satan fick med Gud förstöra friden, 
som uti dopet slöts. Ack, han är mer än väl. 


Han dog i rättan tid. När stunden var för handen, 
att Gud i nåder täckts förlossa’n av all nöd. 

Han är osäjlig glad han slapp de svåra banden. — 
Men syster klagar dock: min son är likväl död. 


Er son är likväl död. Sörj, sörj då mest er lyster! 

Men minns, vad David gjort: när ett hans barn var sjukt, 
då gråter, fastar han och händren vrider, k rys ter, 
men strax det dött, har han kommoditeten brukt. [6] 


Er son är likväl död. Vad se’n? Lät sorgen lättas! 
Här slogs ej, Gudi lov, nå’n Abel död av Kain. 
Så kan ock aldrig det med eder sorg uträttas, 
att här skull’ vara död en änkjos son av Nain. 


Er son är likväl död. Hur då? Lät sorgen kallna! 
Kom Jonre kurbits 'håg, så ger väl gråten tappt: 
han såg med hjärtans hann kurbitsens blad förfallna, 



men han fick låta väl, ty han den inte skapt. 


Er son är likväl död. Stor sak! Lät sorgen fara! 
Gud är ju suverän. Var nöjd, ty han så böd. 
Mot honom är ej gott att mycket pruta, svara, 
så mycket mindre som er son är inte död. 


Er son är inte död. Lät, syster, er hugsvala! 

Han sover snarar’ sött och vilar i gott hopp. 

Ty såleds har Guds ord och skriften lärt oss tala: 
för Gud är ingen konst att väcka’n härlig opp. 


Er son är inte död. Ty själen for till himla, 
han var den rätta hamn; det sämste blev man kvart, 
men att det i sin grav måst’ utav matkar vimla, 
det fräter syndens rot, och stoftet luttras klart. 


Er son är inte död. I dö’n först börj’ han leva, 
då for han till sitt hem förbi mångt svalg och göl, 
som ännu hotar oss, som än på havet sväva. 

Drick då för mullens grav personens hemkom-öl! 


Er son är inte död. Ty vunni’ mer än tappa’ 
är det, när fången har sin’ svåra bojor mist, 
och innan hundra år få I varannan klappa; 
då visar’n, jag sad’ sant, och tackar mor för sist. 


Kan I ej glömma’n än, så vill jag saktli’ viska 
åt syster och dess man, vad jag i natt har drömt: 
I ären bägge två till edra lemmar friska: 
gå bort och gör en ann’, så har I sorgen glömt! 


[1] Vox vestrogothica vestgothis scripta. 


[2] Vetat. 



[3] Quibus dii favent, in adolescentia moriuntur, Plautus. 


[4] Matt. 19: 14. 


[5] Mark. 10: 14. 


[6] 2 Sam. 12: 22, 23. 


En ny visa på en gammal ton, 


då tvenne förnäma personer av gammal adel, löjtnanten välborne herr Carl Magnus Drake med den välborne 
jungfru, jungfru Gunnila Montgommeri inläto sig i den gamla stadgan, som i Paradiset begyntes, vartill Den 
Gamle give dem sin välsignelse. 


När sjuttonhundraelva 
är i sitt halva lopp 
och världen börjar skälva 
för Karl, som vaknat opp; 
den ryssar fyrti tusen 
bevist till överflöd, 
att den för dem släckt ljusen 
måst’ inte varit död; 


när Sverige är välsignat 
med ymnig växt och korn, 
dess ovän ligger dignat 
och luktar på bränt horn, 
när segren vägen banar 
till frid och landsens flor, 
när pest och sjukdom stanar 
och gräs på graven gror; 


si, då är gott att leva, 
då rinner i vår håg, 



vad Adam tänkt’ om Eva, 
då först han henne såg. 

Han visste väl besinna, 
det utgick på ett par, 
att hon var skapt till kvinna 
och han var skapt till karl. 


Man märke väl på orden, 
när man i biblen läs: 
han tog mot tomma jorden 
och lämna’ folk som gräs. 
Vi skull’ man oss då skylla, 
att vi ha konsten glömt? 
Skall kärlek icke fylla, 
vad fiendskapen tömt? 


Nog har här delts ut slängar 
i dessa elva år, 
därav mång’ tappra drängar 
ha fått sitt bancsår. 

Lät delas nu ut kyssar 
och annat ljuvligt mer, 
så botas, vad de ryssar 
i släktren rivit ner. 


Till bara ris och plaggor 
har Gud ej skapt all skog; 
lät somt ock bliva vaggor; 
här finns ju timmer nog. 
Allt lin blir ej till slöjor 
och svepning, hoppas vi, 
somt lär väl barneblöjor 
och brudgumsskjortor bli. 


Den världen gärna fägnar 
med nytt förskott och folk, 
på hela världens vägnar 
jag tackar såsom tolk. 

Tack skall herr Drake hava, 
som tänker på vår brist, 
att Sverige vid Pultava 
en hop med adel mist! 



Hans hjärta obedårat 
bör sig ock tacka självt, 
som utsökt och utkorat 
den till sin kära hälft, 
vars dygd och ljuva väsen 
liksom en panacé, 
en dronning ibland gräsen, 
kan liv och hälsa ge. 


Allt krigsbesvär och möda, 
all olust, sorg och harm 
han glömma lär och döda 
på brudens sköna arm; 
vad Fran kr ik och Holländer 
ha lämnat obetalt, 
emellan hennes händer 
han dem kvitterar allt. 


Till Spanien for han hädan, 
dit måste ock hans fru; 
med ett liv slapp han dädan, 
hon slipper väl med tu. 

Vad hjälper sig förställa? 
Allt går ju ut därpå. 

Gud ge, när det skall gälla, 
att resan väl må gå; 


att när vad prästen spådde, 
blev sant sjuhundratolv, 
att svenska barnen trådde 
vår fröjdedans på golv, 
att då de ädla makar 
med fägnad måtte se 
par vackra, friska Drakar 
åt dem i vaggan le! 


Så leve Fostorps herre 
nu lycklig med sin fru! 
Gud ge dem inte värre, 
än jag dem önskar nu, 
så sku de bli så lika 



i ära och respekt, 
så gamla och så rika 
som någon i sin släkt! 


Additament till en preciös. 


Ditt magesjuka öra 
måst’ aldrig sitta jämnt, 
som vämjar vid att höra 
på ett förnuftigt skämt. 

Vill bonden ock (till pocker!) 
nu med bli delikat? 

Ge’n gröt och ej ärtskocker, 
så vet han, det är mat! 


• • 

Ambets- och äre-trappa, 


synt och betraktad, då för detta äreborne och högaktad, numera hos Gud salig herr Johan Montin, primarie- 
kämnervid Stockholms södre förstads lovl. kämners-rätt, till sin grav och vilostad därsammastädes hederligen 
beledsagades uti St. Maria Magdalence kyrka den 13 febr. anno 1713. 


Nyss har jag sett uti en syn en hög inmurad trappa, 
där Äran allra överst satt uti en kunglig kappa, 
satt krönt uppå en vid altan som i en öppen sal; 
där lågo kronor runtomkring och kransar utan tal. 

Trappstegen voro ganska mång, glaserade och store; 
ju längre opp ju finare och halare de vore. 

Allt utåt stodo stolar, som de hos oss vara plä, 

båd’ sammets-, silkes-, gyllenlärs-, rysslärs- och bara trä-. 

Där sutto män i purpurklä’r med bräm av hermTinskattar; 
där sutto män med marskalksstav och män med biskopshattar; 
den hade svärd och vikt i hand, den lineal och fjä’r; 
och alla sågo de så ut, som de skull’ haft besvär. 

I muren var en mörker gång från trappan bort att vandra 
ur denna världen alldels ut och in uti den andra. 

Strax en gick avklädd naken bort, kom annan i dess stad; 
den bortgick mer’ndels trumpen var, och den som tillkom glad. 
Vid trappans ingång var en port, försedd med lås och stängsel; 
var gång där oppe ledigt var, blev här en farlig trängsel. 
Vaktmästarn kom som oftast ned, då en blev genomsläppt; 
en annan blev tillbaka stött och uppå näsan knäppt. 



Kring denna trappan nedanom vor’ städer, byar, marker 
med stora blomstrand’ åkerfält och sköna gröna parker. 

Till själva porten gick en bred spatsergång och allé, 
den artigste som någon vill med sina ögon se. 

Men efter denna gången var planterad av dem rikom, 
så var han endast ock för dem och androm vederl ik om. 

Dock uppå ömse sidor om vor’ smala vägar två, 
dem de av den gemena hop till porten kunde gå. 

På marken gingo någre män, som vakta' fä och fåren:[ 1J 
till dem i brokot kjortel kom en liten ung av åren. 

De herdar höllo strax ett råd; de klädde honom av 
och utan all barmhärtighet nedsänkte’n i en grav. 

De drogo’n upp; de skjutsa’n bort; han var en tid försvunnen, 
men mitt i äretrappans port han strax därpå vart funnen. 

Från breda gången kom en fru, språng till med skrän och skrål, 
drog karln vid håret bakläng’s ut och satte’n i ett hål. 

Flögst på altan låg en och sov i silkessängen blöte, 
till kronan född och ammad opp i ärans eget sköte. 

Han vaknad’ äntlig opp förskräckt, lät kalla fången fram, 
och när en vishet djup och stor hos honom han förnam, 
så lät han sätta’n på en vagn, så klar som bara gulle, 
framföråt måst’ en härold gå, som abrech ropa skulle, 
ett ord, som märkte, att var man skull’ göra reverens; 
kort sagt, näst kungen fick han rum och namn av excellens. 

Ett folk försvann. Ett kom igen. En lång man höll på leta 
att far sins åsnor få igen. Han kom till en profeta. 

När han ifrån profeten gick, var han en annan man 
och för par åsnor, som han sökt, han då en krona fann. 

Få äro för slik dygd som hans i lika fall berömde, 
ty tänk, att under stort ett kar han sig för kronan gömde. 

Dock halp det ej, han måste fram och på altanen gå, 
där honom utav Äran själv gullkronan sattes på. 

Strax kom en dejlig unger man, såg ut och gick hel modigt. 

Han bar en harpa och därhos ett jättehuvud blodigt. 

Han språng till marskalkstrappan opp. Men kungen med ett spjut 
sköt efter honom från altan; ty måst’ han ner och ut. 

Dock kungen for en ynklig färd, och denna kom tillbaka; 
då fick han av sin sura svett den söta frukten smaka; 
han blev för sin besvärlighet med härlighet belönt 
och utav Äran på dess höjd famntagen, kysst och krönt. 

Näst honom kom en styver buss med draget svärd och glaven, 
som bröt sig fram, språng upp med hast och fick i marskalksstaven; 
han stötte ned två brava män, som bättre vor’ än han, 
varför hans kung om honom ock ett vidrigt tycke vann. 

Si, övervåld och falskhet får gemenlig lön för flärden, 
ty dråparn måst’ i förtid bort från trappan och ur världen. 

Vid mörka gången stod en man med en förskräcklig pamp; 
densamme högg hans huvud av, att det i golvet damp. 



Ett folk gick av. Ett nytt kom opp. Där satt en stolter herre 
bland purpurklädde män, så ond som hin och nästan värre. 

Jag sporde en, vem denne var. Han svarte mig därtill: 

Den kommer aldrig så högt opp, att han ju högre vill; 
för blott en vägrad komplimang och knäbukt har han hotat 
en man med hela sin nation att bliva platt utrotat. 

Knappt var det sagt, så blev en röst ifrån altanen hörd: 

Du onda man bliv med process till mörka gången förd! 

Vid denna gången upprest stod, när han sin prakt av-lade, 
en femti alnars höger dörr, som ingen tröskel hade. 

Han kläddes av, han fördes dit, det gick allt fort och snart; 
den stolta själen genomgick, men fodret hängde kvart; 

Tänk, mannens namn, hans odygd och hans dödsart, alla trenne 
hur de på H begynnas just. Hans likskrift bliver denne: 
//ögdragna //aman //änger här; hans grav är lik ett //, 
men tvärstrecket, som mittpå står, måst’ sättas ovanpå. 

Ett folk gick bort. Ett annat kom. Där sågs en spelhusjunker 
gå stora gången fram, förställd som en skenhelig munker; 
dock var han klädd i judisk dräkt, had’ ögon som en falk; 
allt folket ropte med en mun och sad’, han var en skalk. 

Han slapp på trappan opp, fast han bort snarar’ hava slängar, 
och då kund’ man offentlig se, att vaktmästarn tog pengar. 

På biskopsbänken satt han där i Arons skrud en stund 
men vroks strax ut igen och dog på marken som en hund. 

En släkt förgicks. En ny kom till. På gången sågs där åka 
en präktig fru, som höll uppå med mannen sin att språka. 

Hon tyckt’ han för enfaldig var, hon talte’n in ett mod. 

Kom, sad’ hon, hit till denna port; vår sak skall väl bli god. 

När han kom dit, hur bar’n sig åt? Han kund’ sig inte finna, 
men vad han ej förslagen var, så var väl hans go’ kvinna: 
hon öppnad' porten med en dyrk och förd’ ett sådant tal, 
som hjälpte mannen opp och in i Ärans egen sal. 

Och när han dog, kom åter 'gen den kungliga matronan 
och pratade för skålen så, att mågen ock fick kronan. 

Den frun var mannens ära visst. Och om man veta vill, 
så var hans namn Tarquinius och hennes Tanaquil. 

Det är mig en omöjlig ting beskriva allt till pricka, 
hur var och en på trappan kom och sig där månde skicka: 
en tackade sin egen konst, en annan mer sin brud, 
den tredje sin patron och pung, den fjärde tacka’ Gud. 

Omsider, efter mycket bång och mången stor förändring, 
från smala vägen tågligt kom framtråkand’s i sin vandring 
en fet, brunaktig liten man, som tvenne böcker bar; 
jag tror det Corpus juris och vår svenska lagbok var. 

Han gick till porten, slapp ock in. Jag hörde, hur han stampa’ 
och på de första trappesteg näst dörren gick och trampa’, 
men inte kund’ jag se, att han kom över porten opp, 
förrän han efter en lång stund till mörka gången lopp. 



Därmed försvann då denna syn. Och en kom in och ropa’, 
att gamla kämnern herr Montin sin ögon lagt tillhopa. 

I början var han substitut att hålla häradsting, 
se’n blev han till borgmästar’ gjord i staden Linköping; 
var ärnad först till rådman bli, som skull’ ha presiderat 
i Norrköpings stads underrätt, men blev ej installerat. 

Därefter uti Kalmar län och uppå Ölands ö 

han underlagman varit har. men skull’ i Stockholm dö. 

Ty blev han ock en kämner här, först extraordinäri’, 
så ord i nar i’ efteråt och äntlig sist primari’. 

Tänk, tretti år han kämner satt, kund’ aldrig rådman bli, 
var fjorton gångor på förslag, men lyckan stod ej bi. 

Dock had’ han det som lyckan själv och hennes korg braverar: 
en vördnad djup för Guds försyn, som världens lopp regerar; 
gott tålamod, fromt sinnes lugn, en stor förnöjlighet, 
som gjord’, att åt allt äventyr han mera log än gret. 

För lappri gråta lämnad’ han åt barn och stackars dårar, 
men när han daglig bad sin Gud, då spard' han inga tårar. 

Vid domstoln har han i förstånd och samvet varit klar, 
fastän han som rättvisan själv på slutet blinder var. 

Men fick han här på solens ljus ej se sig mätt och glader, 
så ser han nu ett evigt ljus i själva ljusens fader, 
och om han här så högt ej opp på äretrappan gått, 
så har han nu i himmels höjd den rätta äran fått. 


[1] Historien om Josef läses i 1 Mos. 37 och följande kapitlen. 


En berömvärd värdinna i världen, 


föreställd i en begravningsskrift över den ädla och dygderika matronan, hustru Sara von Allstedt, framledne 
Kongl. Maj:ts hovkällarmästares, sal. herr Hans Henrik Schmeers efterlåtne änka 3/3 1713. 


Fast jag på vers så mycket nödgas skriva, 
man dock därav ej göre sttax ett slut, 
att rimma skall mitt enda hantverk bliva; 
än hängd’ jag ej rimsmidar-skilten ut. 

Men när min hand sig till den sysslan länar, 
det endast då för denna orsak sker, 
att saken själv ell’ folket det förtjänar 



ell’ ock att man mig tvingar eller ber. 

Förr vill jag dö och se mitt hjärta blöda 
än lockad, lejd ell’ självmant gå åsta’ 
och ge beröm åt levande och döda, 
som ingenting berömvärt själve ha. 

Ett diktat lov, en konstig lögn att smida 
bevar’ mig Gud, fast jag fick gull som gräs! 
Hos mig, som skrev, det efteråt skull’ svida 
och mellertid förarga den som läs. 

Men när man har det allmänna omdömet, 
att ens beröm ej smakar utav arg: 
när dygden själv är grunden till berömmet; 
när det ej är en smink och falsker färg; 
när för sig själv en döder utur griften 
med levnad sin frimodigt tala kan 
och inte mer man finner uti skriften, 
än man förut i själva verket fann; 
då är det gott att skriva och berömma, 
det är en lust, ja mer, det är en plikt; 
man räds då ej, vad avunden lär döma, 
när orden av gärningarna få vikt. 

Så är det nu; ty meste delen veta, 
vad mull det är, som nu på båren står, 
och att man ej behöver länge leta, 
förrn ämne nog man till dess lovord får. 

Här ligger död en exemplarisk kvinna. 

Men hur förnäm månntro hon varit har? 

Jo, förnäm nog: en källarmästerinna, 
som i sitt stånd förnämst i riket var. 

Ja, säger man, det där var väl en ära, 
men lät oss se, hur med exemplet blir! 

Vad gott kan en väl uppå källarn lära, 
där man ju blott en daglig drickning sir? 

Rätt så, stor tack! Tack på den dödas vägnar 
för gott förstånd på källarmästeri, 
vem detta folk ej annat lov tillägnar 
än tappa in, skriv’ opp och slå uti. 

Tro fritt, det var vår gummas minsta gärning, 
den sällan hon ell’ nästan aldrig gjort; 
att ta fram vin samt brädspel, kort och tärning, 
det gick väl allt förutan henne fort. 

Dess håg var mer till den vinkällarn böjder, 
som man berömd i Höga Visan ser, 
där bruden blir - av brudgummen förnöjder 
och överskyggd med kärlekens baner. 

Hon sökte först att visa sig uppriktig 
emot sin Gud, enfaldig i sin tro, 
i kärlek fast, i leverne försiktig 



och alltid rädd och öm om själens ro; 
se’n mot sin man, att älska’n och behaga’n 
och med förnuft mot honom vara from, 
att råda’n klokt, med stillhet att undraga’n 
och sköta’n väl uppå hans ålderdom. 

Hon önskt’ alltjämt att leva honom över 
och då först dö, när kära gubben dött, 
på det, sad’ hon, att när han mest behöver, 
han med besked då måtte bliva skött. 

Hon fick sin bön, Gud lät det ock så hända, 
att för halvt år såg hon hans dagars slut, 
och näpplig har ett annat halvt sin ända, 
förrän man ser, att änkan ock sörjt ut. 

Barn har hon så fött upp med tukt och ära, 
att levand’s hon haft lust och heder av; 
av modrens dygd de än en stämpel bära, 
som henne död ock hedrar i dess grav. 

Hon har så väl med sina gäster farit, 

med sådan art, beskedlighet och flit, 

att den som man hos Schmeerens en gång varit, 

han längtad’ ock snart andra gången dit. 

Det myntet, som låg än så djupt i skrinet, 
lik en magnet Förgyllta Tunnan drog; 
värdinnans vett var socker uppå vinet, 
som i sig självt dock var uppriktigt nog. 

Dock led hon ej att se de unga drängar 
med överflöd och till en syndig ro 
slösaktigtvis förspilla vin och pengar; 
förr lät hon slå om ljusa da’n tapp-to. 

Hon har det pris, att högsta ståndspersoner 
med mycken nåd om hennes snällhet dömt, 
då i dess hus på stora kollationer 
de hennes kost ha smakat och berömt. 

Berömd var hon för det och allt det andra, 
som fordras till ett hushållsregiment, 
och vem därpå det ringsta skulle klandra, 
skull’ döma den, som han ej rätt har känt. 

Med kärlek har hon städs bemött sin nästa, 
gjort mångom gott men ingom något ont, 
fördragit allt, tytt felen till det bästa 
och mindre sin än andras svaghet skont. 

Vad hjälp och tröst hon fattigom bevisat, 
har jag väl hört och många andra sport, 
men det skall bli på domedag beprisat 
av bättre man och på en högre ort. 

Säg, ho du äst, vad kan man mera finna, 
vad fattas än hos denna kvinnsperson? 

Vad kan man mer väl äska av en kvinna 



av lika stånd och lika pund som hon? 

A, säger du, om vi man söka vela, 
väl slika fler så goda finnas må! 

Det ger jag med; dock lär jag näpplig fela, 
om ock därhos jag gissar, de bli få. 

Jag är nu mer sannfärdig än vältalig. 
Beslutet blir: hon var mot sjutti år, 
och må man den med rätta prisa salig, 
som här så väl och länge leva får. 


Rimdans i fastlagen 


och därhos brudgumskrift över Herr Elias Bonge samt brudskrift över jungfru Margareta Elisabeth Köhn och 
bröllopsskrift över dem bägge 26/3 1713. 


Fastlagsdansen. 

Vem har i bruk vara sjuk och i vers dock fälas och älas? 

Gör icke jag var dag griftskrift, giftskrifter ogifter? 

Rimmar och hostar iblann var om ann icke tungan och lungan, 
hjärtskott och hjärnbrott ihop, två ofredsamma, ledsamma sysslor? 

Bli då min död och dagliga bröd slika persar och versar? 

Dansa går an iblann, men städse må snart göra ledse, 
och lika smak, samma sak är rimma var eviga timma. 

Allt för trått gör omöjeli’ gott. Förmågan, åhågan, 
kraft och saft tynes av, går i kvav, förslöses, utöses. 

Många de le, göra spe, då de se mig smida så tida 
och giva fram mitt menlösa kram uppå trycke så mycke. 

Mång’n ej vill värre namn vara till än att heta poeta, 
och var en vers tillskärs, menar han hjärnskalen ä galen, 
ja, tör väl ock med pock bara därför hög ära begära, 
att han uti poesi är ohågse såväl som odågse. 

Rimmare plä, ho de ä, bliva stackare, prackare mestdels, 
så säger en. Än se’n? Jo, en annan knorrar och morrar, 
vrider och rider, att han med tadla må kunna sig adla 
men båd’ å brev och å den som skrev sätta prickar och klickar. 

En uppå pamp och damp och en ann uppå gamman och samman 
dundrar och svär, att det är den obrukligste, sjukligste svenska. 

Nu får väl ock innan tolv en kolv åter höra mitt öra: 

"Si, rimmen hans gå på dans, se, nu svärmar och härmar han Stiernhielm! 
Ja, kära kar’, ett olika par minsann du och han är. 

Han var poet, men du är en get, som stäker och bräker." 

Tocke behag lär jag ha i dag hos många de vrånga, 



ty de gemena humör ge gemenli gemena dusörer. 

Pack för tack ger lyte och lack, plä vi säja på svenska. 

Ty ville jag ge rimma god dag, slå pennan i rännan, 
platt låta bli allt versmakeri och frälsa min hälsa. 

Men vem får sitt slut föra ut? Vem känner ej vänner? 

En kommer här, en där: "Jag tror, kära bror, du är yrsker! 

Skäms inte du neka nu förvänta, galanta bekanta 
ett nävetak? Stor sak! Var tapper, här har du ju papper, 
penna och bläck! Var käck, grip uti, var ej enveten, håll i, 
skriv och driv vad du vill, tig still, lät smäda och häda, 
vem lik en hund bär avunden i grunden och harmen i barmen! 

Den som vill bjuda till alla mun nar stoppa och proppa, 

måst’ hava visst mycke mjöl, vin och öl, många stoppar och proppar. 

Lit på du har, kära kar’, ordryttare marga och arga, 

gynnare dock förmer, kanske fler; lät klandra de andra! 

Desse sku sist likvisst de belackare stackare kalla." 

Nu då, välan, du min hand, fast skriva du tänkt låta bliva, 
fast jag har os för ros, fast ofta profiten ä liten, 
sysslan ä tung och hälsan ä tunn och all åtalan osunn, 
lusten ä ljum och hjärnan ä dum utav matthet och trötthet, 
skall du dock ej säja nej. Skriv man denna gången om Bongen! 

Vill du haja, när du skall åsta’, bör ju du jaka själv nu. 

Må göra då; se då här, var hon är, den åstundade skriften. 


Bröllopsskriften. 


I vintras skrev jag om en ungkarl och en änka 
en skrift, som mot min håg blev till ett trätefrö. 

Nu får jag se, vad mig herr Tadlerkopf lär skänka, 
när jag här skriver om en änkling och en mö. 

Jag tror, att innan kort blir - större konst att skriva 
om giften, än det är - att lycklig’ gifter bliva. 


En ungkarl tycks ibland en änkling förfördela, 
när han för honom bort en vacker änka tar - ; 
en änkling tycks en sven ett puts tillbaka spela, 
när han med jungfrun av till brudesängen drar. 
Skull’ icke vara bäst, att änkling änka toge 
och ungersven sin håg till jungfrukärlek sloge? 


Den ena säger så, att om det äldsta paret 
skall för all’ andra par i allt ett mönster bli, 
så lär - väl detta bli på frågan rätta svaret, 



att ungkarls till en mö är bästa frieri. 

Så var det, säger han, i början ordinerat; 

den blomman är - ock bäst, som ingen förr hanterat. 


En annan ger till svar: skall första giftet vara 
en regla just i allt, varefter man bör gå, 
så kunde ingen sig med någon mänska para, 
allt gifte skulle man då platt ur - hågen slå; 
ty därtill skulle visst då fordras alltför mycke. 
mång sällsam qualité och mångt omöjligt stycke. 


Då skulle de som här skull’ ärna bliva makna 
först vara utan synd, ja utan arvsynd ock, 
ofödda, utan släkt, nyskapta, spiller nakna, 
barn-unga, fast ej barn. men ouppväxta dock; 
och äntlig’ skulle sist Gud själv av himlen stiga 
och dem här - nere i en trädgård sammanviga. 


Då skulle ingen få å andro gifte gånga, 
som en gång varit gift och mist sin såta vän; 
då bleve nättren visst för mången alltför långa, 
som skulle längta få en sängkamrat igen; 
så att det går - ej an ta Adam och hans Eva 
till mönster uti allt för oss, som efterleva. 


Utav ditt första skäl är - grunden nu förskingrad; 
men vad det angår, som du se’n om blomman nämnt, 
att hon är allra bäst, när - hon är obefingrad, 
så hör nu här - till svar - ett oförgripligt skämt: 
vill du en sådan ha, så måst’ du dig förmumma 
och så se till, var - du kan få bli jordegumma. 


Den tredje kommer till och vill en domar’ vara; 
han tror, att han med skäl den andra straffa kan, 
som på den förstas tal så skymfligt ville svara: 
Hålt inne med ditt skämt, du junker, säger han. 
Hör på, vad jag nu har - för saker fram att bära, 
jag skall er bägge två nu strax quid juris lära. 


Det vill sig allra bäst, tro fritt, tillsamman skicka, 



att sig en ungersven en änka tar till brud 
och änklingen tvärt om en jungfru eller flicka; 
det bord’ i lagen bli hos oss det elfte bud. 

Ty världen ofelbart skull’ då bli mer förökter, 
när som en oförsökt kom hop med en försökter. 


Ja, säger denna man, som tycks ha högsta ljudet, 
man blir då fullärd strax utav sin kära hälft; 
här tar den fjärde i: hör I med elfte budet, 
var viss att allt det där, det lär sig av sig självt; 
vet, att de första två kund’ bägge lika mycke 
och gjorde likväl strax på stunden mästerstycke. 


Si här, den ena vill den andra inte väja: 

här träta fyra män om bästa frieri, 

och jag för min person som bonden sa’ vill säja, 

att jag nu lägger mig slätt inte däruti. 

Jag vill i denna sak alldeles vara tyster 
och låta var och en begå, som honom lyster. 


Vill han en änka ta, det kan jag äntlig höra; 
vill han sig ta en mö, det må han se sig om; 
vill han ta en förkränkt, det må han äntlig göra; 
om han vill bli därfrån, jag skall ej säja: kom. 
Om han vill lägga sig och sova hel allena, 
ja, vill han stå på pall, jag skall det ej förmena. 


Men brudgummen vill jag likväl för hurtig prisa, 
som andra jungfrun nu djärvs göra till en mor; 
och bruden, som nu vill för annars barn sig visa 
en äkta moder huld, bör ock ha ära stor. 

Gud låte deras val dem bäggjom väl bekomma 
och ge det fro mm a par mångfaldig fröjd och fromma! 


Jag önskar, ja jag spår dem mång lycksaligheter, 
och deras egen dygd hon spår dem väl också; 
än mer, i deras namn jag finner två profeter, 
som kunnat mycket gott i fordom dagar spå. 

Jag vill nu nycklen själv till denna gåtan visa 
och säja, att det är Elias och Elisa. 



Över världenes fåfängligheter. 


Vad mest alle 
efter falle, 
vi här kalle 

ljuvt och sött, förnämt och högt, 
mig kan detta 
varken lätta 
eller mätta; 

hj ältat blir dock oförnögt. 

Vad är världen? 

Bara flärden, 
vällust, ära, rikedom! 

Allt vad vi här drömma om, 
vi ju sakna; 
då vi vakna, 
ä vi nakna 

och vår pung och maga tom; 
kropp utsliten, 
lönen liten, 

räkenskapen ganska sträng 

har fåfänglighetens dräng; 

lapprisfläder, 

lätt som fjäder, 

snällt som väder, 

men en evig eftersläng. 


Vad är släkten, 
silkesdräkten 
och respekten? 

Vars mans stam är väl bekänd. 
Flöt än bloden, 
purpurfloden, 
ifrån Oden, 

källan är dock Adams länd. 

Av din kläder 

och förfäder 

blir du ingen adelsman; 

egen dygd är adel sann. 

Res ej kammen! 

Vem var stammen? 

Leta fram'en! 

Far din plöjde, mor din spann. 
Gack till Skriften, 
gack till griften, 



se, vad döda släkten tror! 
Jorden är ju allas mor. 
Sköld och glaven 
mött’ i graven 
tiggarstaven 

och erkände’n för sin bror. 


Vad är lusten? 

Vad är musten? 

Bara pusten, 

kärnlöst skal och matkebo. 

På det söta 
och på blöta 
följer röta; 

samvetsmatken vill då gro. 

På odygden 
följer blygden. 

Lysten, akta dig för fall! 

Minns, hur Smekfält sist for vall, 
som av lättja 
först i flättja, 
se’n i kättja 

föll och fastna’ vid en pall. 

Du fyllhunder, 

hör vad under 

nyss är hänt i Bacchi stat: 

Öhlström, fuller som ett fat, 

gick från vinet, 

föll på skrinet, 

mötte svinet 

och skrek: hej, goddag, kamrat! 


Vad är gullet, 
röda mullet 
i schatullet? 

Vem syns ej dukaten täck? 

En hel punger, 
tämlig tunger, 
givs i hunger 

bort för skarn och duveträck. 
Dyrke Näcken 
gåla träcken, 

svarta jordens exkrement! 
Vem gullgudens släkt ej känt, 
känn kamraten 



vid dukaten, 

som med maten 

genom judetarmen ränt. 

Du girbuker, 

penningsluker, 

som av ett förtjusat sinn 

ett gålt skarn i katteskinn 

gräver neder 

och med heder 

det t illheder: 

tvi bå’ dej och guden din! 


Jag ger världen 
med högfärden, 
vällust-flärdcn, 

ja med pick och pack god dag; 

ger bå' plåten 

och smulgråten 

uppå båten; 

alltihop bespottar jag. 

Säger mången, 

att den sången 

skämmer bort min födekrok 

och gör mig till världens tok. 

Lät så vara, 

lät det fara, 

jag vill svara: 

var en tycker han är klok. 

Stora herrar 

ha sin’ narrar, 

som dem följa ut och in; 

jag och världen ha var sin. 

Vill du höra’t 
och utföra’t, 
må du göra’t: 

Jag är hennes, hon är min. 


Friskens och Runii resa till Dalarön, påskeafton 

1712, 


i ett kapitel av 1 7 verser. 



Med herr Baumans Friska måg 

for jag runt omkring kompassen; 

dock så, att jag alltid såg 

bergen och den gröna vassen. 

Vill jag aldrig vara frö, 

om på större sjö 

jag till någon ö 

livet vågar, 

ty jag frågar 

efter giftas mer än dö. 


Men vår bekhäst var så lam, 
att vi ej förrn andra dagen 
efter fyra beten fram 
hinte, klockan nie slagen. 
Stego vi då av vår häst, 
gingo in därnäst. 

Värden var till gäst, 
men hans kvinna, 
vår värd i n na, 
tro fritt, var ej uteläst. 


Fägnad kom oss strax emot. 
Vad var det? Jo, töva lite! 
Vänlig min och magebot 
i det skönsta aquavitas. 
Detta var den första skåln 
och en sup på åln[l], 
varmed mor i gåln 
lät oss känna, 
hon kund’ bränna 
och ku rera feta kåln. 


Brännvinsbröd var fint på trån. 
Minns, fru Lisa lät oss smaka 
i de delikatste rån, 
att hon också kunde baka! 

Ja, en morgonvard så rar, 
som hon åt oss bar, 
plär min mor och far 
endast bruka 
för de sjuka 

och på stora högtidsdar. [2] 



Tidegärden gick nu på; 
vi ock gingo dit t illika. 
Aldrig nånsin förr än då 
hörde jag nån fisk predika; 
men jag märker Torsken kan 
mer än någon ann. 

Ty tro fritt, att han 
talte mustigt, 
sjungde lustigt! 

Ja, han dundra’ som en man. 


Se’n vi hållit högtidsmål 
och i kyrkan blivit kloka, 
bar det hem till supa kål 
och se åt, om mor lärt koka. 
Minns, hon kunde detta ock 
som den bästa kock! 

Hon bad äta, dock 
ville maten 
själv ur faten 
i oss utan trug och lock. 


Nu var till ett präktigt hus 

en god grundval lagd att bygga, 

jag skull’ sagt ett mäktigt rus; 

skull’ nu visa, hon kund’ brygga. 

Och som denne byggnings sak 

stod i stilla inak 

utan gny och brak 

bäst i gärden, 

hem kom värden 

och halp till att göra tak. 


Du skall veta, ho du äst, 
att han är en lustig ture, 
och om du vill bli hans gäst, 
måst’ du spela kuckulure. 

Du får inte bli nån sik 
eller bruka svik. 
öl och vin tillik 
han dig giver, 
tills du bliver 

brödromen fast mycket lik. [3] 



När man länge armen krökt, 
yttra sig de goda tankar; 
jag har detta själv försökt: 
förr än vi tömt ut ett ankar, 
fick jag det jag efterfor 
till min ära stor 
av en inspektor, 
en barmhärtig, 
öppenhjärtig, 
trogen, kär och såter bror. 


Mig är tiden alltför trång 

att beskriva hela påskan, 

andr’ och fjärd’dags kyrkegång, 

och hur vi där hörde åskan, 

hur vi spelte, hur vi log, 

hur vi for till skog, 

hur vi noten drog 

och fick stickor; 

hur för flickor 

örngått vi i famnen tog. 


Summa: för en spelkamrat 
fanns där brädspel, kort och bricka; 
för en hungrig fanns där mat; 
för en törstig fanns där dricka; 
vackra ögon för vår syn; 
dunder uti skyn; 
lust i hela byn; 
utan pengar 
blöta sängar 

för en sömnig ögnebryn. 


Fyra dagar var jag där; 
vet dock ej, hur det sig rimmar, 
som mitt tycke likväl svär, 
att det knappt var fyra timmar. 

Kom man, Stockholm, fritt och döm 

för ett slätt beröm, 

om man är så öm, 

att man saknar, 

när man vaknar, 



kärnan av en ljuvlig dröm! 


Stockholm måste vara kärt, 
fast jag ingen hustru Bengta 
hade, den mig kunnat lärt 
efter dess karosser längta; 
Ty till Stockholm trådde jag 
från ett sådant lag, 
där jag med behag 
hos min kvicka 
lilla flicka 

önskat bli till domedag. 


Vem är den? En skälm, som vet! 
Men jag hoppas, hon är ärlig. 
Nog därom! Kom du, förtret, 
och du, återfärd besvärlig! 

Hur gick den? Jo, jo, min bror, 

när man lyckan tror, 

bonden flitigt ror, 

hästar tingas 

föttren tvingas 

till att flitigt nöta skor. 


Jag for fort på märren min. 
Friskens kusk den var en hona, 
och som han på kärran sin 
satt, vill’ han sin’ handskar skona; 
stack han då, den mannen arm, 
händren att bli varm 
uti kuskens barm 
uppå skogen. 

Jag i krogen 

stod och vänte, full med harm. 


Var då viss, att resan står 
uppå makalösa fötter! 

Stor sak, att du lite går! 

Det gör gott, fast du blir - trötter. 
Se’n kan du väl åka få, 
din kamrat också. 

Vill det ej förslå, 
fort på märren! 



En på kärran! 

Sist bli knektar bägge två. 


Detta var nu så ett tåg 

(upptåg tänkt’ jag, det skull’ bliva). 

Det var ock min stora håg 

om alltsammans bättre skriva. 

Likväl är det nu så hänt, 

att man detta sänt 

till ett monument 

och en visa 

åt fru Lisa, 

fast hon bättre har förtjänt. 


[1] Vi hade ock ätit ål om morgonen förut. 


[2] Vinsoppa. 


[3] Vinsoppa. 


Menuett-visa 


om allehanda saker ihop. 


Pröva försiktelig 
den du ej känner, 
handla uppriktelig 
med dina vänner; 
när man berömmer dig 
bliv inte röder, 
när man fördömer dig, 
tänk du har bröder. 


Kom inte stjälandes 



in uppå laget, 
kom inte fälandes 
just uppå slaget, 
när som man äta vill, 
liksom att snoka 
och som du mäta vill, 
vad de ha koka’. 


Stick ej din näsa i 
främmande kistor, 
lät bli att läsa i 
andras brevlistor; 
spör ej högdragen gäst, 
huru han heter, 
skåd’ ej låntagen häst, 
om han är feter. 


Den som vill hugga på 
allting och rida, 
alla ord tugga på, 
kan man ej lida; 
var ej den häftigste 
krokot att rätta, 
lät den beskäftigste 
bry sig med detta. 


Vill man förfäkta sig, 
kan du ej sanna’t, 
säg ej: ursäkta mig, 
jag vet väl annat; 
hålt överskäringen 
din uti tömmen, 
var ej som käringen 
tvärt emot strömmen. 


Jordens besvärligste, 
ledsamste börda 
de som den kärl igste 
fägnad ej vörda; 
mera du halsar dem, 
mindr’ ä de gina, 
mera du valsar dem, 
värre de grina. 



Tillökning 


för baronessan Oxenstiernas skull, varutinnan poeten straffar sig själv, sedan han straffat andra. 


Själv må du tukta dig, 
rimmare tröga, 
rimmet bör frukta sig 
självt för de höga; 
verser åt tärnorna 
kan du väl giva, 
men lät för stjärnorna 
Stiernhielmar skriva. 


Blomsterdröm 


fattad uti en visa. 


Vid ett berg uti en dal 
på det alltför sköna näset 
låg jag sommarnatten sval 
och sov sött i gröna gräset 
på en blomster-huvudgärd, 
som mig blev förärd, 
drömma blev jag lärd; 
om jag glömde, 
vad jag drömde, 
vor' jag drömmen inte värd. 


överst uppå bergets topp 
satt en majestätlig kvinna; 
av dess ogemena kropp 
sågs väl hon var en gudinna; 
denne satt med andra fem; 
dock var en av dem 
särdels högförnäm. 

Vill man veta, 
hur de heta: 

F., D„ S., B., C. ochM. 



Desse sutte vid ett bord 

fullt med de utvaldste rätter; 

varken vatten, luft ell’ jord 

tror jag kunnat ge dem bätter; 

där dracks idel nektar-vin, 

men de ögon fin, 

nymfers tal och min 

var det mesta 

och det bästa, 

var båd’ mat och medicin. 


Ibland de gudinnor skön 

och så många hjältebrudar 

jag som var av annat kön 

önskt’, att där ock varit gudar; 

liten bergsgud var där en, 

dock fast han var klen, 

syntes på hans ben, 

att den dvärgen 

brår på bergen, 

vill bli berg och ingen sten. 


När nu denne satt sig ned, 
tänk, den blida härskarinna, 
som jag tror var aldrig vred, 
den på näset var värdinna, 
gav ifrån sin höga brink 
mig en nådig vink, 
sade med en blink: 

Kom, sitt neder! 

Av slik heder 

vart jag modig, frisk och flink. 


Med sin egen sköna hand 
gav hon mig vad jag skull’ äta. 
Tvi mitt hjärta och min tand, 
om de det så snart förgäta! 
Aldrig kund’ de bägge två 
större nöje få, 
än de hade då; 
då blev smaken 
först rätt vaken, 



smak var i min minsta tå. 


Sedan sad’ hon: Käre barn, 

iEsculap och Ganymedes, 

ser väl till, att denna karln 

varken törster eller ledes! 

Strax fick man oss trenne si, 

huru alla vi 

togo in uti 

stora koppar 

fyrti droppar 

mot törst och melankoli. 


Smaken var av sötma mätt, 
lukt och syn av blomsterfälten; 
nu skull’ örat på sitt sätt 
ock ta något in för mjälten. 
Höra fick man där til l ik 
fåglesång och -skrik, 
näktergalsmusik, 
trastar tala, 
gökar gala 

runt omkring den hela vik. 


Tänk, hur jag mig se’n försåg, 
alldenstund gudinnan Fröja 
fick själv se mig, där jag låg 
i min blotta undertröja. 

Hör, sad’ hon, du yrekopp, 
vetstu, att vår tropp 
rätt nu bryter opp? 

Vill du följa, 
skall du hölja 

och klä på din nakna kropp. 


Åter kom hon som i jåns. 

Fort, sad’ hon, skall du få nektar! 
Jag sa’: Det var mat åt Måns; 
men mig halvklädd jag ursäktar. 
Svaret blev, jag skull’ ha ris. 
Ack, gudinnors pris, 
sad’ jag näsevis, 
väl’s de länder, 



som er’ händer 
gjord’ ett sådant paradis. 


Vid jag var i klädren sen, 
tyckt’ mig, hur jag kom till korta, 
vaknad’ opp, var hel allen, 
och min ögnelust var borta. 

Ingen själ jag hos mig fant, 
ingen amarant. 

Är - det ej galant? 

Vad jag drömmer 
och berömmer, 
alltihop är middagssant. 


Jägar-menuett. 


Så snart det dagas, 
bössorna pläga då tillagas, 
jägar’ uppstå, 
strax man ser kornet, 
lustiga gåla jägerhornet 
börjar på gå. 

Hundarna små, 

Jäger, Kör-på, 

Klinga vill uppå Spåre rå, 

alla fyra ha de gott att påbrå. 

Haren vi slå, 

om jag lärt spå, 

älg, hjort och rå, 

allt det vi kalla villebrå, 

ja, fast det vore själva skogsrå, 

hugg skall det få. 

Den är en padda, 

som icke skjuta vill och ladda 

mest han förmå, 

fast det skull’ tyckas, 

att skotten inte alla lyckas, 

jagas ändå. 

Vargarna grå, 
rävar också, 

ja, fast det vore björnar två, 
om vi de nallar hinna oppnå, 
sku vi dem klå, 
se’n bär till flå, 



hoppa på tå, 

samla det hela jägerskrå. 

Sist kör oss alla var i sin vrå 
mörkret det blå. 


Tillsats. 


Mat, mor, hå hå! 

L. efter K. 

Nu vill vi ta till livs ett strå, 
ty törsten ha vi med stor åtrå 
släckt i en å. 


Lyckönskan 


till Hans Excellens’ resa. 


Menuett. 


Himlens öga 
min herre höga 
ledsage, före och tage i akt; 
änglars skare 
väl ombevare, 

på händren bärc och hålle god vakt; 

att hans resa må 

lycklig för sig gå, 

resans ändemål vinnas också, 

att båd’ fort och lätt 

och på bästa sätt 

må bli tillgjort och ordnat allt slätt! 


Bort allt hinder 

båd’ störr’ och minder; 

bort all ohälsa och väderlek ful; 

bort med sittja 

och vänta i Fittja; 

bort hästar late och söndrige hjul; 



bort slask, regn och dy, 

bort fientligt gny, 

och vad mer plär de resande bry! 

Himlen var' er vän, 

lyckan som en sven 

följ’ er fram och tillbakars igen! 


En vers, avskickad till en god vän, angående förtal 

och otidig censur. 


Ser du mitt fel i ett och anna’, 
så skriv mig till med posten, om du vill; 
du skall ha lov och ändå tack därtill, 
skönt du mig huden full vill banna; 
och om du ej därpå får hövligt svar, 
så hälsa mig för ingen ärlig karl. 

Men om du mig på ryggen hövlar, 
så ränn för atton tusen bövlar! 

Jag aktar slafs 
som hundeglafs, 
och mina gamla vantar 
Gud ge du mig ej pantar! 


T rompet-stycke, 


skrivet för den stora trompetaren, morianen Wilhelm, till att invitera dem som behaga spela på en trompeta. 


Vem på trompeta 
spela begär, 
här skall han veta 
mästaren är, 


som kan på stunden 
stora och små 
lära ur grunden 
spela därpå. 



Det skall ej fela, 
ty på trompett 
blåsa och spela 
är ej allt ett. 


Fyrtio öre 
silvervitt mynt 
tar han därföre, 
förrn de begynt. 


Pengen är viter, 
trum metan gål, 
den henne sliter, 
svart som ett kol. 


Spela sku alla 
och höra på 
trum metan skalla, 
en henne få. 


Hundra marks värde 
vinner då han. 

Den tjugufjärde 
skall det gå an. 


Då skall trakteras 
starkt hos herr Brandt 
och musiceras 
friskt och galant. 


Ett litet infall för ro skull. 


Fråga. 


Välkommen hem från Vims, min kära kamerat! 
Vad vanka’ där för gott, vad fickstu där till mat? 



Svar. 


Ugnstekter gröt, färskt smör och jäsemjölken fin, 
färsk fisk, söt mjölk och bröd och dricka klart som vin.[l] 
Vårt bästa krydde var den sköna gröna löken, 
vår' musikanter vor’ en näktergal och göken. 

Sänghimlen var safir[2] och själva sängen grön,[3] 
besatt med hyacint, beströdd med tusenskön. 

Zephirens ljuva bläst, som själva sötman fläktar, 
uppfriskar mod och blod och svalkar mer än nektar. 

Kort sagt, där var för syn, för hörsel, lukt och smak 
ett härligt nöje och en rätt förträfflig sak. 

Dock feltes där en lust, som femte sinnet sakna’, 
förstå den Adam fick, när han av sömnen vakna’. 

Si där!Tag fägnad fritt på try ell’ fyra vis, 
där ingen Eva är, är intet paradis. 


[1] Vatten. 


[2] Firmamentet. 


[3] Jorden. 


O ver en som ätit björnestek och begärde av pigan 

dricka. 


Nu blir här en farlig lek! 

De ha gett oss björnestek. 
Björnen är väl så nyfiken 
som de nyss begravne liken, 
spökar starkt och går igen, 
ser vad här passerar än. 

Si, hur han tillbaka trängtar, 
hur han efter dricka längtar, 
ty hans hus är satt i brand; 



han går redan av och an, 
nu minsann 
kommer han 

från ett torrt och törstigt land. 
Björnen börjar på att picka 
och sitt huvud fram att sticka. 
Käre flicka, 
ge oss dricka, 
skall I få en vacker man, 
bästa I er önska kan, 
flink och grann! 


Over en ung herre, när hästen slog honom 


Såg I, hur ryttarn vår för liten stund for vall, 
då hästen slog bakut och ryttarn illa gnall? 

Kom, frågevis, och se, som spör mig åt så tida, 
vi herrebarn bland allt de snarast lära rida! 

En häst vet intet krus, hanteras han ej brav, 
så slår han sans fagon den unga herren av. 

En häst är ingen bok, nej, nej, tro honom Näcken, 
på boken sov man fritt, men somna ej på skäcken! 
Tog hästen allting så till goda som en bok, 
man torde bli sent nog i ridekonsten klok. 

Bemötte boken ock sin man så plumpt som hästen, 
latinen bodde då väl flerstans än hos prästen. 


Clastorpa källares invigning. 


Nybyggda källaren vill man inviga, 
önska gott öl och en godhjärtad piga. 
Flicka, du kärl ig var, 
dricker, bliv mustig, 
så kan en ärlig karl 
snart bliva lustig. 


Märg i benen den 1 maj 1712. 


Första maj var jag hos Frisken, tog mig där en sup på fisken; 



första maj hos Friskens Maja, drack mig fuller som en kaja; 
första maj hos Friskens Anna och fick där en galen panna; 
första maj hos Friskens Stina och fick bot för törstens pina; 
första maj hos hans Sophia, drack så länge strupen klia’; 


dito hos hans Diderick 
tog jag mig en styrkedrick; 
hos hans dito lilla Per 
märg i benen fick jag där. 


Har Maj us varit svår 


Det var märkvärdigt, att sal. Runius 
sist in Majo på sin sotesäng sig såleds 
lät förljuda: 

(O. Lindstens gravskrift över Runius.) 


Flar Majus varit svår och bitter tid för Runius, 
så ger väl honom Gud en ljuv och rolig Junius. 


1713 . 
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